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In our opinion, the reason for this crisis is connected with the most significant sources of
fear of youth. In general, it can be interpreted as fear of their own non-implementation — first of all
in two important areas. professional {social status) and family-intimate. Therefore. this fear is more
pronounced in individuals with higher level of appeal and lower initial opportunities for its
implementation. Accordingly, this fear is experienced much easier and smoother if the graduate
student has at least partially realized himself in one of these spheres — for example, he created a
family or got a job.

There are several possible ways how to help a graduate of higher educational establishment
with this typical psychological problems. The first is to objectify anxicty and fcars. This way
involves, first of all, specifying the expectations of a six-vear student regarding the situation of
graduation. It 13 necessary that the confused and uncertain sense of anxiety and fright was
objectified in a concrete fear: the fear not to receive a diploma: fear not to get a job; fear to become
without housing. To cffectively deal with the feeling of fear, you must first objectify it. Otherwise,
fear tends to become uncontrollable and, subjecting to the unconscious, it manages to rule the
consclous rational processes,

The next stage is the localization of fear. When fear is objectified (linked, for example, with
employment), it is possible to work with it at a rational level. The final stage is the systematic
desensitization. During counseling the student mentally, gradually, step by step, plunges into a
situation that is potentially threatening and traumatic.

Thus, knowledge of the features of the student’s age allows to understand the essence of
each student’s personality and to provide him with timely psychological help in self-determining
and the life path.

IMoranoea JLb.
®OPMYBAHHS 1YXOBHOCTI CYYACHOI JIIOJHUHH
Kahedpa cycnizonux nayx ma ypaino3nascmesa
Buwuii 0epxcasnuil Husuaoruil 3ariad Yepainu
« BYKOBUHCBR U OePICACHUT MEOUYHUL VHIGEPCUMEmM»

Auvanizyetbes ieHOMEH AYXOBHOCTI CYYacHOi MOAWHW. 3’ SCOBYIOTBRCH OCOONHBOCTI |
(paxTOpH RITHRY Ha HOPMYBAHHS Ty XOBHOCTI CYYACHOT JIFOTHHH.

Comianehuit npoctip XXI CTOMTT MopAa 3 ¢caMoOYIIBHHITROM, TIOIHHH, QOpMYye HOBHIH
TUN OCOOUCTOCTI, IO AKTYANI3YE AOCHIAHMUBKMEA 1HTepec A0 il XapakTepUCTHK 1. 30KpeMa,
JTIYXOBHO1 CKIA/I0BOT cyUacHO MOIuHH. 1 leBHIH n0poboK ¥ BUBUEHHI 3a3HAYEHO! TEMH BHECTH TaKl
HaykoBul gk B. JlymueHko. (DOCHITKYETBCA €BOMIOUIA (PEHOMEHA IYXOBHOCTI AK pe3yabTaT
PO3BUTKY TeXHOTEHHOT IMBiTi3alii), A. OCHIOB (aHATI3yeThCs MpodieMa MYXOBHOI MPAaKTHKH sIK
anpa ayxopHocti). B. Xaiipynina (GopmyBaHHS AyXOBHOCTI OOIPYHTOBYETHCA SK OCHOBHA
nejaroriyHa npodaema).

Meta — 3 acyBanHg 0cOOIHBOCTEH PO3BHTKY JYXOBHOCTI CyUaCHOT JTIOANHU.

[TorATIHHA KOHCTPYKLIA CcvYacHO! MOAWHHM OUIBIICTIO OOCTHITHHKIE TIYMAYHTBCA SIK
moauHa XX cronitrs., 60 3Ha4YHl 3MIHM B KOHTCHTI Ta TEMNAX 3MIH COUIATBHOCTI BLIOKPEMUIM
TIOIHHY MUHYJIOTO CTOJIITTS BiJT HAIIOTO CyuacHHKa. [ po3BHUTKY CYUacHOTO COLIYMY XapaKTepHi
raodamsamid. KpH3a, eKCTPeMalBHICTB MepedopMaTyBaHHA — CBITY. OaraToHOJAPHICTE |
CTAHOBIIEIIIS 1IOBOIQ CBITOBOTO NOPAAKY, HEBU3LAYCHICTD, IPUCKOPENHA TEMNIB COMIANLITMX 3MilL,
ARTOHOMIATIA WHTTEAIATRHAOCTI ocobucTocTl. CyvacHa TIOJHHA penpeleHTye 00 eKTHRHI IMIHH ¥
BIACHUX ¢y0 €KTHBHHMX KOOpAWHATAX 0COOMCTICHOT MOACHI KHTTEBOT CTPATCril i KApTHHH CBITY.
JIOTpUMYIOUHCH MIAXO0AY JO PO3YMIHHA CYTHOCTI JIKJIMHM, 3TIIHO 3 SKHM JIOJHHA — NPOAYKT SIK
COLIANBHOTO CEPEIOBHILE, TAK 1 caMO0y AIBHAUTEE, a TOMY JAYXOBHICTE JTHJIMHH TAKOXK 00YMOBICHA
B KIHIIEBOMY PaxXyHKY, IUMH YMHHUKAMHU. CBITOTIIS JIFOMHH 11 Ty XOBHI HACTAHOBH 00YMOBIIIOIOTE
MOACPHI3aLifiHI MTpoLecH, 3AiMICHCHHA 3MiH B COLIANBHIH pcanbHOCTI 1 (POPMYBAHHA MICBHOTO THITY
COIMIANBHOTO MOPSIKY.

JyXOBHICTH — XapaKTePHCTHKA COLIATLHOrO Oy TTS MOAUHMA, Ti BHYTPILLHLE Ay XOBHHHA CBIT B
AKOMY BH3HAYCHO CEHC HHTTH, I[IHHOCTI, HOPMH, i1eaH, i NparHeHHs A0 caMOBIOCKOHATEHHS.
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XapakTepHUMH MOMEHTAMH (OpPMYBaHHS AYXOBHOCTI CYUacHO! MOOHHH € — JAOMIHYBAHHS
Ni3HABANBHOI AKTHBHOCTI B YAOCKOHANRHHI cebe 1 30aradeHHl CBOTO BHYTPILIHBOTO CBITY;
PO3ZMHTICTD, HEBU3UAYCHICTL KPUTEPITB Ay XOBIOTO NOBOKEIINS CYYaciol TIOAMIM 1033 MPABOBUX
Ta pPelirifiHo-MOpaTBHUX HOPM; aBTOHOMIS 0COOHCTOCTI ¥ CTBOPEHH] OCOOUCTICHHX CBITOTTATHUX
KOMTLIICKCIB i YIBICHB TIPO AYXOBHICTE; 3POCTAHHS BINHBY CKOJIOTYHOTO MIATPYHTA HA TIParHCHHS
CydacHO! TIOOMHH 710 TYXOBHOTO XHUTTA 1 MOAUTHROCTI HOTO 3A1HCHEHHS.

Rak O.M,
EPONYM IN MEDICIN AND ITS EDUCATIONAL APPLICATION
The Department of the Foreign Languuges
Higher State Educational Establishment
" Bukovinian State Medical University”

The eponym in its narrow sense is the borrowing of the proper name of an individual or
scientist — inventor or discoverer — who is associated with a referent. By means of this method we
may conveniently introduce a new referent (discovery, instrument. theory, disease, syndrome} in
specialized language which will be subsequently recognized by experts-speakers who use 1t, thus
paying tribute to a member of a community who has invented or discovered something important.

Objective of our study is systemic description of onymic medical vocabulary from the
English and TFrench languages, investigation of peculiarities of formation and functioning of
proprietary units in medical term system of the above languages. The following tasks are supposed
to be solved in accordance with the objective: to find specific signs of onyms and determine their
status in the national linguistic systems of English and French. Dictionaries and encyclopedias of
linguistic area studies, manuals and references. and other collections of proper names,
professionally-directed social and political essays were used as the material of the study. The
following methods were applied: classification and systematizing, descriptive, comparative,
quantitative calculation, etc.

Our study highlighted the reference role of proper names used in medical terminology.
Some eponymous terms have cultural. religious. national, and other connotations. The use of the
proper name, proper name or toponym. 1s shown to be a direct denominative reference act that is
not free of semantic ambiguities or errors when the referent was initially attributed (disease,
instrument, theory, ctc.) to the surname of a scholar who is not always the true discoverer. In
addition, the denominational nature of the eponymous terms sometimes results in occurrence of
synonyms much more descriptive and neutral. This explains the low frequency of eponyms in
within these two frames. Internationally, English speaking and French speaking medical specialists
limit their use of eponymous terms, even if they persist in daily professional communications.
However, the use of eponymous terms reflects the chronology of the history of the discipline and in
some cases uses the suffix derivation. It the use of eponymous terms is not always encouraged by
the professor of the specialty because of their too vague and confusing nature, it is up to the
specialist language teacher to give exercises facilitating a better memorization of eponymous terms,
useful for medical and paramedical personnel, who can thus constitute a personal cultural baggage
by becoming tamiliar with the suffix derivation as well as with the semantic ambiguities resulting
from the use of these terms.

Therefore and despite the disadvantages they have eponymous appellations are still used in
an ordinary way because they give a little "humanity" to the terminology that tends to be more and
more dehumanized in the sense of a gradual forgetting of the surnames of individuals who have
contributed to the establishment of science as an international phenomenon.
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